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OGGETTO/BETREFF:

AFFIDAMENTO DIRETTO DELLA FORNITURA DI CONTRASSEGNI DI PARCHEGGIO PER DISABILI 
AL CONSORZIO DEI COMUNI DELLA PROVINCIA DI BOLZANO SOCIETÀ COOPERATIVA CON 
CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA
IMPORTO COMPLESSIVO PARI A EURO 840,00 (IVA ESCLUSA)
CODICE C.I.G.: NON ESISTE OBBLIGO DI CIG/ ACCORDO AMMINISTRAZIONI AGGIUDICATRICI

DIREKTE VERGABE DER LIEFERUNG VON PARKAUSWEISE FÜR INVALIDEN AN DEN 
SÜDTIROLER GEMEINDEVERBAND GENOSSENSCHAFT MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG 
DER KOSTEN
GESAMTBETRAG GLEICH EURO 840,00 (OHNE MEHRWERTSTEUER)
CODICE C.I.G.: NON ESISTE OBBLIGO DI CIG/ ACCORDO AMMINISTRAZIONI AGGIUDICATRICI
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 620 del 30.09.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 620 vom 30.09.2020, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 95 del 22.12.2020 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 95 vom 
22.12.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2020-2022 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 96 del 29.12.2020 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2021-
2023;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 vom 
29.12.2020, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2021-2023 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 5 del 20.01.2020 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2020-2022 limitatamente 
alla parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 5 vom 20.01.2020, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2020-2022 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 257 del 25.05.2020 recante “BILANCIO 
2020 – 2022 - APPROVAZIONE DEL PIANO 
ESECUTIVO DI GESTIONE (PEG) – PIANO 
DETTAGLIATO DEGLI OBIETTIVI GESTIONALI” 
con la quale è stato approvato il piano 
dettagliato degli obiettivi gestionali per il 
triennio 2020-2022;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 257 vom 25.05.2020 
betreffend “HAUSHALT 2020 - 2022 - 
GENEHMIGUNG DES HAUSHALTSVOLLZUGS-
PLANS (HVP) - DETAILLIERTER PLAN DER 
ZIELVORGABEN”, mit welchem der 
detaillierte Plan der Zielvorgaben für den 
Zeitraum 2020-2022 genehmigt worden ist.

visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale 
approvato con deliberazione consiliare n. 35 
dell’11.06.2009 che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.
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Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 
410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
mit Bezug auf den obgenannten Artikel im 
Kodex der örtlichen Körperschaften die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

visto il titolo primo del vigente “Regolamento 
organico e di organizzazione del Comune di 
Bolzano”,, come da ultimo modificato con 
deliberazione consiliare del 29.01.2015 n. 8;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”,, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr.98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 94 del 
21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 94 vom 
21.12.2017 genehmigt wurde.

visti: Gesehen:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 
“Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici”;

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ 
(in der Folge auch “Kodex” genannt), 
i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento amministrativo 
e del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens 
und des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss 
des Gemeinderates Nr. 3 vom 
25.01.2018 genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro “Attuazione 
di tutela della salute e della sicurezza nei 
luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der 
Arbeitssicherheit betreffend die 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro” in 
geltender Fassung.

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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Premesso che in base al Regolamento di 
esecuzione e di attuazione del nuovo codice 
della strada per la circolazione e la sosta dei 
veicoli a servizio delle persone invalide il 
Comune rilascia una apposita autorizzazione 
resa nota mediante apposito contrassegno 
invalidi conforme al modello previsto dal 
Consiglio dell’Unione Europea;

Auf der Grundlage der 
Durchführungsbestimmungen der neuen 
Staßenverkehrsordnung stellt die Gemeinde 
für den Verkehr und das Parken von 
Fahrzeugen für Invaliden eine eigene 
Ermächtigung aus, die aus einem speziellen 
Invalidenausweis nach dem vom Rat der 
Europäischen Union vorgesehenen Muster 
besteht.

per una gestione unificata dei contrassegni di 
parcheggio per disabili, il Consorzio dei Comuni 
ha acquistato il software “Portale Pass – 
gestione disabili”. Questo programma permette 
il rilascio dei contrassegni nonché le attività di 
gestione e rispettivamente di controllo;

Zur einheitlichen Verwaltung der 
Parkausweise für Invaliden hat der 
Gemeindenverband die Software „Portale Pass 
- gestione disabili” angekauft. Diese dient zur 
Ausstellung der Parkausweise sowie zur 
Verwaltung und Kontrolle derselben.

preso atto che anche il Comune di Bolzano 
utilizzerà il software “Portale Pass – gestione 
disabili”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass auch 
die Gemeinde Bozen die Software „Portale 
Pass - gestione disabili” benützen wird; 

a partire dal 2020 si è quindi reso necessario 
provvedere all’acquisto di contrassegni di 
parcheggio per disabili dal Consorzio dei 
Comuni il cui costo, per il singolo contrassegno, 
ammonta a 1,20€ + IVA (come risulta dalla 
Comunicazione n. 129/2020 del Consorzio dei 
Comuni);

Vorausgeschickt, dass der Erwerb von 
Parkausweise für Invaliden notwendig war. Ab 
2020 betragen die Kosten pro Parkausweis 
1,20€ + MwSt. (Sieh Mitteilung Nr. 129/2020 
des Gemeindeverbands);

vista la richiesta d.d. 18/01/2021 del 
responsabile del servizio di acquistare n. 700 
contrassegni;

Es wurde Einsicht genommen in die Anfrage 
vom 18.01.2021 des Dienstverantwortliches 
um Nr. 700 Parkausweise zu kaufen;

visto l’art. 65 della legge provinciale n. 
10/2018 che introducendo il nuovo comma 
1/bis all'art. 7 della legge provinciale n. 
11/19831, dispone rilevanti novità che 
riguardano il Consorzio dei Comuni ed i 
rapporti con i suoi soci;

Der neue Abs. 1/bis zum Art. 7 des 
Landesgesetzes Nr. 11/19831, eingefügt 
durch den Art. 65 Landesgesetzes Nr. 
10/2018, enthält des wesentliche 
Neuerungen über den Gemeindenverband 
und dessen Beziehungen zu den eigenen 
Mitgliedern.

appurato in particolare che in base al predetto 
art. 65 „Il Consorzio dei Comuni della 
Provincia di Bolzano è una società di diritto 
singolare costituita per svolgere, in forma di 
cooperazione fra enti pubblici, una specifica 
missione di pubblico interesse, necessaria ai 
fini del perseguimento e della realizzazione 
delle finalità istituzionali dei comuni ai sensi 
dell’articolo 2 della legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2, e delle comunità comprensoriali ai 

Der oben genannte Art. 65 besagt 
Folgendes: „Der Südtiroler 
Gemeindenverband Genossenschaft ist eine 
besondere Gesellschaft, die gegründet 
worden ist, um in der Form einer 
Zusammenarbeit zwischen öffentlichen 
Körperschaften einen besonderen Auftrag 
von öffentlichem Interesse zu erfüllen, der 
zur Verfolgung und Erreichung der 
institutionellen Zwecke der Gemeinden 
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sensi dell’articolo 7 del decreto del Presidente 
della Repubblica 22 marzo 1974, n. 279; tale 
missione consiste fra l’altro anche nella 
gestione di funzioni e servizi, in attività di 
controllo, di revisione, di formazione, di 
elaborazione stipendi e di dati, anche in forma 
elettronica, per garantire il migliore 
svolgimento della funzione amministrativa 
secondo criteri di efficacia ed efficienza, anche 
ai sensi degli articoli 11 e 12 della direttiva 
2014/24/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 26 febbraio 2014, sugli appalti 
pubblici e che abroga la direttiva 
2004/18/CE…”;

gemäß Artikel 2 des Regionalgesetzes vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2, und der 
Bezirksgemeinschaften gemäß Artikel 7 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
22. März 1974, Nr. 279, erforderlich ist; 
dieser Auftrag besteht unter anderem auch 
in der Verwaltung von Funk-tionen und 
Diensten, in Kontroll-, Revisions- und 
Ausbildungstätigkeit sowie in der Lohn-
buchhaltung und Datenverarbeitung, auch in 
elektronischer Form, um die bestmögliche 
Erfüllung der Verwaltungsaufgaben nach den 
Kriterien der Effektivität und Effizienz, auch 
gemäß der Artikel 11 und 12 der Richtlinie 
2014/24/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 26. Februar 2014 über 
die öffentliche Auftragsvergabe und zur 
Aufhebung der Richtlinie 2004/18/EG zu 
gewährleisten.

vista quindi la comunicazione n. 81 del 
30.07.2018 del Consorzio dei Comuni  della 
Provincia di Bolzano con cui viene asserito che 
in materia di appalti, il predetto art. 65, 
definendo il Consorzio come “forma di 
cooperazione” richiama la terminologia usata 
in merito ai contratti esclusi nel D.Lgs. n. 
50/2016 e rinvia espressamente, sempre in 
tema di contratti esclusi, all'art. 11 e art. 12 
della direttiva 2014/24/UE;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Mitteilung Nr. 81 von 30.07.2018, mit 
welcher im Bereich des Vergaberechtes laut 
Gemeindenverband der oben genannte Art. 
65, den Gemeindenverband als „eine Form 
einer Zusammenarbeit“ definiert, die oben 
erwähnte Bestimmung die Terminologie des 
GvD Nr. 50/2016 verwendet und 
ausdrücklich, immer bezogen auf die 
ausgeschlossenen Verträge, auf den Art. 11 
und den Art. 12 der Richtlinie 2014/24/UE 
verweist.

che sempre in base alla comunicazione n. 81 
del 30.07.2018 del Consorzio dei Comuni  
della Provincia di Bolzano come corollario della 
disposizione sopra citata, che ora in un quadro 
di legislazione positiva indica la forma di 
cooperazione fra Consorzio e propri soci come 
esclusa dall'applicazione della legislazione in 
tema di appalti, viene affermato che gli 
affidamenti dei soci al Consorzio stesso non 
sono soggetti alla tracciabilità dei pagamenti e 
pertanto non devono essere corredati da CIG e 
che per pagamenti aventi natura commerciale, 
come  motivo di esclusione dal CIG, va 
utilizzata l'opzione “accordo amministrazioni 
aggiudicatrici”.

Mit derselben Mitteilung Nr. 81 vom 
30.07.2018 des Südtiroler 
Gemeindenverbandes, die nun im Rahmen 
einer positiven Rechtsvorschrift festlegt, dass 
die Form der Zusammenarbeit zwischen 
Gemeindenverband und dessen Mitglieder 
von der Anwendung des Vergabewesens 
ausgeschlossen ist, wird als Folge der 
Bestimmung bekräftigt, dass die Aufträge 
der Mitglieder an den Gemeindenverband der 
Rückverfolgbarkeit der Zahlungen nicht 
unterliegen und daher nicht mit einem CIG 
versehen sein müssen, und für die 
Zahlungen gewerblicher Natur, als 
Begründung des Ausschlussgrundes vom CIG 
die Option „accordo amministrazioni 
aggiudicatrici“ anzugeben ist.
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ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. Art. 26 Abs. 2 
des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.i.g.F. und Art. 8 
der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, durchzuführen,

preso atto della trattativa diretta con un unico 
operatore economico (Consorzio dei Comuni) 
ai sensi dell’art. 8, comma 3 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti;

Es wird die direkte Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer 
(Gemeindeverband), im Sinne des Art. 8, 
Abs. 3 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ zur Kenntnis genommen;

preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2, della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 
3 del “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2, des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und des 
Art. 8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“ entspricht,

preso atto della circostanza che, trattandosi di 
acquisto di importo inferiore a Euro 40.000,00, 
per effetto dell’art. 38, comma 2 della L.P. 
17.12.2015, n. 16 e ss.mm.ii, non sussiste 
l’obbligo di acquisto mediante l’utilizzo di 
strumenti elettronici;

Es handelt sich um eine Dienstleistung mit 
einem Betrag unter 40.000,00 Euro und somit 
entfällt laut Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 16 
vom 17.12.2015 i.g.F. die Pflicht der 
Beschaffung über die elektronischen 
Instrumente.

dato atto che l’anzidetta spesa presunta è 
inferiore a Euro 40.000, la stessa non é 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe 
weniger als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht 
im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen,

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente poiché le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche o di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
da die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen und für ein gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahren von ein und 
demselben Wirtschaftsbeteiligten 
durchgeführt werden müssen, nachdem diese 
eng miteinander verbunden sind;

considerato che l’approvvigionamento di cui al 
presente provvedimento è finanziato con mezzi 
propri di bilancio;

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

il Dirigente in qualità di RUP  dichiara, con la 
sottoscrizione del presente provvedimento, 
l’assenza di ogni possibile conflitto d’interesse 
in relazione al suddetto affidamento;

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor als EVV, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten 
in Bezug auf die oben genannte Abtretung

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit
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IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE

determina

verfügt 

der Abteilungsdirektor:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15, Abs. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

- di affidare la fornitura di 700 contrassegni 
di parcheggio per disabili al Consorzio dei 
Comunei per l’importo complessivo di Euro 
840,00 (IVA esclusa) ai prezzi e condizioni 
della Circolare del Consorzio dei Comuni Nr. 
129/2020, ai sensi degli artt. 26, comma 2 
e 38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e dell’art. 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

- die Durchführung der Lieferung von 700 
Parkausweise für Invaliden der 
Gemeindenverband für den Gesamtbetrag 
von 840,00 Euro (ohne Mehrwertst.) zu 
den Preisen und Bedingungen der 
Mitteilung Nr. 129/2020 des 
Gemeindeverbands anzuvertrauen, gemäß 
Artt. 26, Abs. 2 und 38, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015, i.g.F. und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“,

- di quantificare in euro 1.024,80 (I.V.A. 
22% compresa) l’importo complessivo 
della fornitura, compresi i costi per la 
sicurezza;

- den Gesamtwert der Lieferung mit € 
1.024,80 (22% MwSt. inbegriffen) zu 
beziffern, inbegriffen die 
Sicherheitskosten, falls vorhanden,

- di approvare la spesa derivante di Euro 
1.024,80 (I.V.A. 22% compresa);

- die daraus entstehende Ausgabe von 
1.024,80 Euro (22% MwSt. inbegriffen) 
wird genehmigt,

- di imputare la spesa complessiva di Euro 
1.024,80 (I.V.A. 22% compresa) come 
indicato nel prospetto allegato;

- die Gesamtausgabe von 1.024,80 Euro 
(22% MwSt. inbegriffen) wird wie in der 
Anlage angegeben verbucht,

- di avere rispettato le disposizioni in merito 
al principio di rotazione, ai sensi dell’art. 10 
del “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti” nella scelta dell’operatore 
economico;

- gemäß Art. 10 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ bei der Auswahl 
des Wirtschaftsteilnehmers die 
Bestimmungen betreffend den Grundsatz 
der Rotation berücksichtigt zu haben,

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio Comando della 
Polizia Municipale, che costituisce parte 
integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del 
contratto che verrà stipulato con la ditta 
affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen 
im Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit der auserwählten Firma 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Kommando 
der Gemeindepolizei hinterlegt ist und 
welcher integrierender Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 
del “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird;
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- di dare atto che per il presente affidamento 
diretto, in applicazione dell’art. 32, comma 
2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., non 
verranno effettuati i controlli relativi alle 
dichiarazioni di possesso dei requisiti 
soggettivi dell’affidatario.

- es wird festgehalten, dass bei dieser 
Zuweisung des Direktauftrages, in 
Anwendung des Art. 32, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Kontrollen der 
Erklärungen über die Erfüllung der 
subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt 
werden.

Si dichiara che gli stessi controlli verranno 
effettuati, almeno su base annuale, su un 
campione rappresentativo non inferiore al 
sei per cento dei soggetti affidatari delle 
suddette procedure di affidamento fino a 
40.000 con i quali si è stipulato il contratto.

Es wird festgehalten, dass diese 
Kontrollen wenigstens jährlich 
stichprobenartig bei mindestens sechs 
Prozent der aus den genannten 
Vergabeverfahren bis zu 40.000 Euro 
hervorgehenden Auftragnehmer, mit 
denen der Vertrag abgeschlossen wurde, 
durchgeführt werden.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.

Il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento;

- Festzustellen, dass kein 
Interessenskonflikt des 
Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, comma 
1 del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al 
D.Lgs. n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni 
giuridicamente perfezionate, con 
imputazione agli esercizi in cui le stesse 
sono esigibili, come da allegato contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai sensi 
e per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla 
presente spesa è compatibile con gli 
stanziamenti di cassa e con i vincoli di 
finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft 
zu haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di dare atto che il presente provvedimento 
è soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 
1 comma 2. lettera b) secondo periodo 
della L. n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. 
n. 33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,
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Avverso il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa – Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2021 U 276 03011.03.010200002 Altri beni di consumo 1.024,80

Il funzionario incaricato
RONCHETTI SERGIO / ArubaPEC S.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:
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